
384 Wilhelm Levison.

Gesta Stephani papae.
Stephanus, natione Siculus, ex patre Olibo, sedit annos IIII m. V 

d. XXV. Hunc parvulum aa Sicilia venientem tradidit -- --  
in cellarium Lateranense deductus, ibi usque ad obitum pontificis 
permansit. Hic sanctissimus pontifex fecit ordinationem I per 
mensem Decembrium, presbiteros V, diac. IIII, episcopos per diversa 
loca numero XIX. Sepultus est ad beatum Petrum apostolum, et 
cessavit episcopatus dies IX.

Weiter ist der Liber Pont. in C nicht benutzt. Jene 
auf einem Kataloge beruhende kürzere Papstgeschichte, 
die bei Stephan II. neben dem Lib. Pont. begegnete, tritt 
jetzt ganz an seine Stelle, und nicht nur C hat fortan im 
allgemeinen den vollen Wortlaut dieser Quelle Wilhelms 
von Malmesbury bewahrt, sondern (mit Ausnahme des 
ersten Satzes) noch besser und vollständiger L, nur dass 
dort von Paschalis II. an eine weitere Papstgeschichte 
recht äusserlich mit dem CL gemeinsamen Text verbunden 
ist, den ich zunächst allein folgen lasse

Gesta Adriani papae.
Adrianus annos XXIII m.c X d. XVII. Huius2 

temporibus, quia Longobardi infestabant Romanos, Carolus  
Magnus, Pippinie filius, expeditionem in Italiamf movit et 
Desiderium regem Longobardorum filiumque eius Adaugisum Italia 
expulit filiumque suum Pippinum regem constituit3. Quantae 
autem sanctitatis memoratus papa fuerit, testatur idem 
Carolus in epistola ad Offam regem Merciorumg. Cuius 
epistolae11 partem hic1 inserere non multum, ut arbitror, 
erit a materia exorbitarek:

i) ‘hic’ fehlte zunächst und wurde zuerst vor ‘inserere’ übergeschrieben, 
dann aber ausradiert und dahinter ergänzt C. k) C fügt die Ueber­
schrift hinzu: ‘Epistola Karoli regis Francorum ad Offam regem 
Merciorum de sanctitate Adriani papae’.

1) Bei den Zeitangaben schreibe ich im allgemeinen, gleichmässig 
‘ann. — m. — d. —’; C und L kürzen bald ebenso ab, bald setzen sie 
die Akkusativ- oder Ablativendung und keineswegs übereinstimmend.
2) Von hier an ist die Vorlage von C auch in L vollständig wieder­
gegeben. 3) Für diesen Satz hat ebenfalls Einhards Vita Karoli c. 6
als Quelle gedient. Vgl. oben S. 381f.

a) ‘a Sic. ven.’ fehlt C. b) Der Schluss nach L; C bricht 
bereits früher ab mit den Worten ‘Laurentium (statt ‘Leonem’) con­
secravit’ (Duchesne p. 478, 6). c) ‘m. X d. X et VII’ K; ‘dies XVII 
m. X’ C. d) ‘Karolus’ immer C. e) ‘Pipini’ C. f) ‘Ytal.’ C. 
g) ‘Mertiorum’ L. h) Es folgen in C etwa 11 ausradierte Buchstaben,


